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กบิลพัศดุ 

 
คําวากบิลพัศดุ เดิมเขียนวา กบิลพัท – หมายถึงหอกซึ่งพระอิศวรประทานแกทาวลัสเตียน  รัชกาล

ที่ 6. เขียนเปนกบิลพัศดุ   ตามประวัติกลาววาโอรสและธิดาของพระเจาโอกกากราชยกพลไปสรางเมือง
ใหมที่ปาไมสักกะ  จึงไดช่ือวาแควนสักกะ  ตรงนั้นเปนที่อยูของกบิลดาบสจึงไดช่ือวา  เมืองกบิลพัศดุ  
เพราะเปนผูมีความสามรถสรางนครเปนผลสําเร็จเรียบรอยดี  จึงไดช่ือวา ศากยวงศ ซึ่งแปลวา วงศที่มี
ความสามารถ 

ในเรื่องนี้กาญจนาคพันธุไดแสดงความเห็นไววา 
 “เมืองกบิลพัสดุคือนครหลวงของแควนสักกะ  แตขางไทยยังมีความหมายอีกนัยหนึ่งคือหมายถึง
เมืองเม็กกะที่เรียกกันวาเมืองพระของพวกศาสนามหมัด หรือพวกอิสลามในสยาม  พวกมะหะหมัดหรือ
พวกอิสลามในสยามที่เดินทางไปไหวพระที่เมืองเมกกะ  มักนิยมพูดกันทั่วไปวาไปเมืองกบิลพัสดุ” 
 ร.5 เคยทรงหารือถามพวกแขกวา  “เมืองกบิลพัสดุนี้จะมีประโยชนโภชนผลเปนกุศลเปนบุญ
อยางไรพวกทานจึงพากันเรียกเมืองมะกะหรือเมืองเมดินะในแผนดินอาหรับนั้นวาเมืองกบิลพัศดุร่ําไป  
จนไทยทั้งเมืองก็เรียกตามไปหมด” 

และไดกลาวถึงชาวอาหรับวา “เมืองพัทวิสัย แหงทาวโรมพัตตัน  นัยวาเปนแขกตุรกี (อาหรับ) มีผู
สันนิษฐานวาเมืองโรมวิสัยคือแควนองคราษฎร(เบงกอล)  แลเมืองวาหุโลมคือแควนคัญชาม”   หมายถึง
พวกอิหรานซึ่งแตเดิมนั้นมีช่ือวา เปอรเซีย และกอนหนานั้นอีกทีมีช่ือวา “โกระซาน” 
 มีคําที่ใชแทนคําวาเปอรเซียก็คือคําวา “เทศ”    เชน เมืองเทศ  โบราณมักหมายถึงแขก และดูจะมุงถึง
แขกเปอรเซียโดยเฉพาะ เชนน้ําดอกกุหลาบกลั่น ซึ่งเรียกกันวาน้ําดอกไมเทศ คําวากุหลาบเปนภาษา
เปอรเซีย คือ กุล แปลวาดอกกุหลาบ  อาปภาษามคธแปลวาน้ํา 

สารานุกรมของเสฐียรโกเศศ น.262 วา ชาวคุชราฐีที่เขามาคาขายอยูในประเทศไทยสมัยกอนเรียก
กันวา แขกเทศ จึงมีคําเปอรเซียที่ใชเรียกช่ือผาวา เขมขาบ  สารบับ และยั่นตาน ี

คําวาเทศ นี้ยังมีปรากฏในตํานานของทางลานนา  ดังนี ้
พงศาวดารโยนก น.34  วา ราชวงศไทยเมืองช่ือเจาสิงหนวัติกุมาร เปนราชบุตรพระเจาเทวกาลเมือง

นครไทยเทศ  มาสรางเมืองโยนกเกาช่ือนาคพันธุนคร หรือนาเคนทรในแวนแควนสุวรรณโคมคํา 
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น.133  วา ในสมัยเมื่อพระเจาสีหตะนุราชไดเปนบรมกษัตริยกรุงกบิลพัศดุมหานคร  และพระเจาอัญ

ชนราชไดเปนบรมกษัตริยกรุงเทวทหะมหานคร  ครั้งนั้นพระกาลเทวิลดาบส (อนุชาของพระเจาอัญชน
ราช) พรอมดวยสากยราชทั้งสองพระนครลบศักราชกาลียุคเสีย ตั้งศักราชใหมในปชวด 
 ครั้งนั้นยังมีพระมหากษัตราธิราชชาติไทยเมืององคหนึ่งทรงพระนามวาพระเจาเทวกาลเปนใหญ
แกไทยทั้งหลาย  เสวยราชย ณ เมืองนครไทยเทศ คือเมืองราชคฤหมหานคร  ตอมาพระเจาสิงหนวัติราช
กุมารไดมาสรางเมืองโยนกนาคพันธุในดินแดนลานนา 
 จากเหตุผลดังที่ไดกลาวมาทั้งหมดนี้  อาจประมวลความเห็นลงไปไดวา  ชาวอิสลามในประเทศ
ไทยนั้นก็คือแขกอาหรับ (เปอรเซีย) สายวงศของพระเจาสิงหตนุราชบรมกษัตริยกรุงกบิลพัศดุนั่นเอง  จึง
ไดถือเอาวากรุงกบิลพัศดุเปนเมืองศักดิ์สิทธ์ิมาแตเดิม  แลวนํามาใชปนเปไปกับเมืองเม็กกะ หรือเมดินะ 
ซึ่งถือวาเปนเมืองศักดิ์สิทธ์ิเชนกัน 
   พระอาทิตย จามเรียกวา ยัง หเรย (ยัง = พระ, หเรย = วัน  มลายูวา ฮารี) นาจะตรงกับภาษาไทยวา 
หิรัญ ซึ่งแปลวาทอง หรือเงิน  ดังที่เราไดเอยถึงพระอาทิตยวา แสงเงินแสงทอง  และคําวาหเรยนั้นออก
เสียงคลายกับคําวา เตหะราน หรืออิหราน ซึ่งหมายถึงพระอาทิตยเชนกัน   
 หลักฐานบางแหงวา  อารยัน ไดแกชาติตางๆ ตระกูลอินโด – ยุโรเปยน  ละตินเรียกวา อาริยานุส  
กรีกเรียกวา อาเรยา  เปอรเซียเรียกวา อาริยะ ตอมาเรียกวา อิหราน  และคําวา อาริย เปนศัพทสันสกฤต 
แปลวา ไถ ตรงกับคําศัพทวา กสิ หรือ เกษตร และคํานี้มีปรากฏในภาคกลางของอินเดียวา ทุงกุรุเกษตร จึง
นาจะเปนแหลงอารยธรรมของกษัตริยตระกูลปทุมสุริยวงศที่อพยพมาจากเปอรเซีย  ดังในจดหมายเหตุ
ของชาวยุโรปวา  “ปทุมสุริยวงศมาแตอินเดีย หรือโรมวิสยั” และมีหลักฐานทางประวัติศาสตรวา  ชนพวก
ที่สามที่เขาสูอินเดียคือชนเผาทราวิฑ (ทมิฬ) จากอิหราน  และเปนเจาของวัฒนธรรมที่โมเหนโช – ทาโร 
จังหวัดลักขณา แควนสินธุ และที่ หรัปปา จังหวัดมอนตโกเมอร ีแควนปญจาบ 

มีอีกคําหนึ่งที่นาจะเกี่ยวกับกุรุเกษตร หรือชาวกุรุ คือคําวา สีดา แปลวา รอยไถ  บิดานางสีดาเปน
กษัตริยวงศมิถิลามักออกนามวา “ทาวชนก” แตมีนามจําเพาะวาศรีธวัช  และคําวาสีดาในภาษาอีสาน
แปลวาฝรั่งซึ่งนาจะหมายถึงพวกเปอรเซีย (คูลวาขาว) นี่เอง 
 กษัตริยตระกูลปทุมสุริยวงศนี้มีที่มาเนื่องกันกับพวกศากยวงศดวย  ดังพุทธพจนที่วา  “ราชะ  
ชนบทตรงขามภูเขาหิมพานต สมบูรณดวยความเพียรหาทรัพย  เปนเมืองขึ้นแหงโกศล  มีพวกช่ืออาทิตย
โดยโคตร  ช่ือศากยโดยชาต ิ อาตมาภาพออกบวชจากตระกูลนั้น” และวาพระพุทธองคกับพระเจาปเสนทิ
โกศลตางก็เปนชาวโกศล (ตรงกับที่ไดวิเคราะหไวแลววาศากยวงศเปนชาวสุวรรณภูม)ิ 
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 คําวากบิลพัศดุ หรือกบิลพัท นาจะมีรากศัพทเดียวกันกับคําวากบินทร หรือกระบี่ แปลวาวานร 
ทหารของพระรามนาจะเกี่ยวกับเมืองวาหุโลมซึ่งมีกินนรเปนสัญลักษณ  (คําเขมรเรียกสวาวาวานร) อาจ
เทียบกับหลักฐานในนิยายเบงคลีได  ดังนี้ 
น.407 นางประสูติเปนธิดาของมนุสวายัมภูว (พระทักษประชาบด)ี นับเปนพระมนูองคที ่1. 
น.360 คณะของสวามินารายณเปนคณะที่สําคัญในนิกายไวษณพ  บูชาเคารพพระราจันทรและนางสีดา 

นอกจากนี้ยังมีอีกคําที่นาจะมีความหมายตรงกันคือ อิกษวากุ [อิกฺษวากุ] – ประถมกษัตริยแหงสุริ
ยวงศ, ผูสรางนครอโยธยา.  ดังแผนผังลําดับราชวงศตอไปนี ้

พระพรหมา 
มะรีจ ิ
กัศยป 

พระสุริยเทวราช 
พระมนูไววัสวัต 

อิกษวาก ุ
  

 
วงศอโยธยา วงศมิถิลา 

ในพงศาวดารเหนือกลาววา  แวนแควนฮุนหนํา หรือตาลีฟู, หนองแส, หอแต  เรียกวา  
มิถิลารัฐ  และโอชาน คือไทยใหญ  ฮวนหมัน หรือมาน คือพมา  ฮุนหนํา คือชาวมิถิลา 

พมาเรียกชาวจีนวา ตยก หรือตรุก คือพวกเตอรก (ไตแข) นับเปนชนเผาโรมัน และชาวจีนเรียก
จักรวรรดิโรมันสวนที่ตนติดตอคาขายดวยวา ตาจิน (Ta Chin) ซึ่งมีความหมายตรงกับคําวา ไทจีน ดังที่ผูรู
ไดวิเคราะหไววา “ไทอาจจะมาจากภาษาจีนวา ตา (จีนกลางวาตี้) สําเนียงกวางตุงออกเสียงวา ไต แปลวา
ใหญ” ดังนั้นพวกเตอรก หรือโรมันนี้อาจจะเรียกไดอีกอยางวา “จีนใหญ” หรือจีนเมืองหลวง 

นารายณสิบปาง น.274 วา “ทวารวดีเปนนครของทาวกฤษณะกษัตริยจันทรวงศ  แตอโยธยาเปน
นครของกษัตริยสุริยวงศ” 

ศาสนาเปรียบเทียบ ของเสฐียร  พันธรังสี น.126 วา “กษัตริยสุทโทธนะครองราชสมบัติอยูในหมู
ชนชาติศากยะ อยูในอินเดีย  หมูชนชาติศากยะนั้นเปนเช้ือชาติเผาพันธุอารยันสาขาเดียวกันกับชาติ
เยอรมัน โรมัน และสลาฟในยุโรป” 
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จิตร  ภูมิศักดิ ์วา “คําวาทาสแตเดิมเปนช่ือเผาชนของทราวิฑ  โกลลา หรือโกล แปลวา หมู  โจฬ 

เปนช่ือชองชนเผาทราวิฑ  ชนเผาสลาฟในเยอรมัน แปลเปนภาษาอังกฤษวา ทาส (Slave)”  อีกประการ
หนึ่งนั้นแควนกัมโพชะมีเมืองหลวงช่ือทวารกะ (Davaraka) 

ดังนั้นจึงนาจะสันนิษฐานไดวากษัตริยสุริยวงศชาวอโยธยาเปนพวกกรีก  สวนกษัตริย 
จันทรวงศชาวมิถิลาเปนพวกโรมัน  และเมืองกบิลพัศดุนั้นก็มีสวนเกี่ยวพันกับกษัตริยสองตระกูลนี้มา
ตั้งแตดึกดําบรรพ   

นอกจากนี้ยังเปนตนราชวงศกษัตริยสมัยอียิปตในนามของ สุริยเทพ (เร) หรืออีกนามหนึ่งวา ทาว
กบิลพรหม ที่ไดลงมาถามปญหาธรรมบาลกุมารสามขอ  สัญญาไววาถาแกปญหาไดจะตัดศรีษะบูชา ถาแก
ไมไดจะตัดศรีษะธรรมบาลกุมารเสีย  ปญหานั้นวา  ขอ ๑ เชาราศรีอยูแหงใด   ขอ ๒ เที่ยงราศรีอยูแหงใด 
ขอ ๓ ค่ําราศรีอยูแหงใด  และในเรื่องนี้อาจเทียบไดกับตํานานของสฟงสดังนี ้
 ในตํานานกลาววาตัวสฟงซนี้ไดเขาไปในเมืองทีบส  ขึ้นนั่งบนผาสูงตั้งปฤษณาถามชาวเมืองที่ผาน
ไปมา  เมื่อตอบไมไดก็จับกินเสีย  ในครั้งนั้นโอดิปุสโอรสของพระเจาลายอุสกษัตริยผูครองเมืองทีบสได
เดินทางผานตรงจุดนั้น  จึงถูกสฟงซตั้งคําถามขึ้นวา  สัตวอะไรเอยตอนเชามีสี่ตีน  ตอนกลางวันมีสองตีน  
ตอนเย็นมีสามตีน  มีเสียงเสียงเดียว เวลาไหนมีหลายตีนยิ่งไมมีกําลังเลย  โอดิปุสทายทันทีวาเมื่อเปนเด็ก
คลานสี่ตีน  เมื่อเปนผูใหญเดินสองตีน  เมื่อแกถือไมเทา  เมื่อโอดิปุสทายถูกสฟงซเลยฆาตัวตาย  ชาวเมือง
ทีบสเลยยกโอดิปุสขึ้นเปนพระเจาแผนดินทีบส  
 จะเห็นไดวาพวกพราหมณนี้เองที่เปนตนตอของมวลมนุษยชาติ คือเปนชนชาติเดียวกันกับอียิปต
นั่นเอง  ดังความเช่ือในศาสนายิวที่เช่ือกันวามีพระเจาองคเดียวเทานั้น คือพระยะโฮวา เปนผูสรางโลก  ก็มี
สาระตรงกันกับศานาฮินด ู(พรหมณ) ที่วา  “ศาสนาฮินดูถือวามีพระเจาผูยิ่งใหญเพียงองคเดียวเทานั้น  ผู
เปนปฐมเหตุของสากลจักรวาล” 

ยิ่งกวานี้ยังพบหลักฐานเปรียบเทียบธรรมเนียมระหวางพวกพราหมณกับชาวคริสตในเรื่องตางๆ  
ทําใหสันนิษฐานไดวาพวกเขาตางก็มีรากฐานทางวัฒนธรรมเปนแบบอยางเดียวกัน  ดังนี้ 
นิยายเบงคลี น.375 การชําระสถานที่ใหบริสุทธ์ิดวยมูลโค หรือชําระรางกายของพราหมณในกรณีที่แตะ
ตองศพ หรือแมแตการไดรับขาวญาติพี่นองตาย  อาจเปรียบเทียบกับธรรมเนียมของชาวยิวส  ดังในคัมภีร
ไบเบิลเลมช่ืออาฤธโม บทที ่19 วา 

11. แลคนที่ถูกตองคนตายจะเปนมลทินโทษอยูเจ็ดวัน 
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12. แลในวันที่ 3 เขาจะเอาของเหลานั้นมาชําระตัว, แลในวันที่เจ็ดนั้นเขาจะเปนคนสะอาด, แตทวา

ถาเขาไมชําระตัวในวันที่สามนั้นแลว ก็ในวันที่เจ็ดจะหาเปนสะอาดไม 
13. ผูใดถูกตองศพคนตายแลไมชําระตนเอง, ผูนั้นจะใหที่อยูของพระยโฮวาเปนมลทิน  ตองตัดเขา

ออกเสียจากพวกยิศราเอล, เพราะไมไดเอาน้ําสําหรับที่ใหเปนสะอาดประพรหมลงบนเขา  เขาเปนมลทิน 
14. บัญญัติสําหรับคนตายในเรือนเปนดังนี,้ คือบรรดาคนที่เขามาในเรือนนั้น  กับบรรดาสิ่งของใน

เรือนจะเปนมลทินอยูเจ็ดวัน 
15. แลภาชนะทัง้ปวงที่ไมมีฝาปดไว จะเปนมลทิน 
16. แลผูใดถูกตองคนที่ฆาตัวตายในทุงนา, ฤๅถูกตองซากศพฤๅกระดูกคน ฤๅที่ฝงศพ, ผูนั้นจะเปน

มลทินเจ็ดวัน 
17. คนที่เปนมลทินดังนี้ เขาจะเอาเถาวัวที่เผาไฟสําหรับชําระมลทินนั้น กับน้ําใสสะอาดมาใส

ภาชนะอันหนึ่ง 
18. แลคนที่สะอาดแลวจะเอาตนหุสบจุมในน้ํานั้นประพรหมที่เรือน, แลบรรดาเครื่องภาชนะ, แล

บรรดาคนที่อยูนั้น, แลประพรหมคนที่ไดถูกกระดูก, ฤๅคนตาย, ฤๅซากศพ, ฤๅที่ฝงศพนั้น 
นอกจากนี้ยังมีขอหามตางๆสําหรับหญิงที่มีระดูและหญิงที่คลอดลูกใหมๆเพื่อใหพนจากมลทิน  

เทียบกับคัมภีรใบเบิลช่ือลีวีดิโก บท 15 ขอ 19 – 20 ดังนี ้
19. แลผูหญิงที่มีระด ู แลมีโรคตกเลือด  ตองอยูตางหากเจ็ดวัน, แลผูใดจะถูกตองหญิงนั้น จะเปน

มลทินในเวลาเย็น 
20. ถาผูหญิงนั้นนอน ฤๅนั่งที่ไหน ที่นั่นก็เปนมลทิน 
และวาถาผูหญิงคนนั้นคลอดบุตรออกมาเปนหญิง แลวก็จะเปนมลทินอยูถึง 14 วัน ตามเวลาที่

กําหนดไวนั้น  แลจะตองอยูในที่มลทินแหงการชําระของเขา 60 วัน 
ในเรื่องอื่นๆเชนการใชขี้เถามูลโคถูที่หนาผากของหญิงนิกายไศวะเพื่อชําระลามกนั้นเทียบไดกับ

คัมภีรอาฤธโม บท 19 ขอ 9 วา 
“แลคนสะอาดคนหนึ่งจะเก็บเถาแหงวัวนั้นมาไวในที่สะอาดขางนอกกองทัพ  แลเถานั้นใหเก็บไว

สําหรับพวกยิศราเอลใสประพรหม  เปนของสําหรับชําระใหปราศจากมลทิน 
นิยายเบงคลี น.393 การชําระลางเมื่อตองมลทินของพวกพราหมณ  เปนธรรมเนียมคลายกับชาวยิวมาก 
เชนในคัมภีรเยนาซิส บทที่35 ขอ2. วา  “เมื่อยาโคบจะทําบูชา  บังคับใหครอบครัวของตนชําระลางกาย
และเปลี่ยนเสื้อผาเสียใหสะอาด”  และในคัมภีรเอกโซโต บทที่ 19. ขอ 10, 14 วา  “เมื่อพวกยิวสอพยพมา
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ทางปาซีนาย  พระยโฮวาจึงตรัสกะโมเซวา “จงกลาวแกพลไพรทั้งปวงวา  ใหเขาจัดชําระตัวในวันนี้ และ
พรุงนี้ใหเขาซักเสื้อผาเขา”  ฝายโมเซไดลงไปจากภูเขา ถึงที่พลไพรอยูนั้น จึงใหพลไพรทั้งปวงชําระตัวเขา  
แลวเขาก็ไดซักเสื้อผาของเขา……..กวาจะถึงวันที่ 3 อยาใหเขาหาภรรยาของเจาเลย”  และมีขอบังคับเรื่อง
มลทินมากมายหลายแหงไมผิดอไรกับขอบังคับของชาวฮินด ู
 หรือจากหลักฐานที่วา  “พระยโฮวาหของชาวคริสตและชาวอิสลาม (ยิว) เปนองคเดียวกัน” และ
พวกอิสลามก็มีรากฐานมาจากพวกฮินดูนั่นเอง  ดังนั้นการที่สันนิษฐานวา คําวาคริสต มาจากคําวากฤษณะ 
จึงเปนเหตุผลที่เปนไปไดมากทีเดียว 
 
 
 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  * 
ปุราโณภิกขุ 

 


